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AHHOTaNMA

B cratbe uccienyeTcss poib pefyTUIMIMPOBaHHBIX I/1arojbHBIX COUETAaHUM B Tepejade MOAAJbLHOW ceMaHTUKM. Llenb
JAaHHOW paboThI 3aK/I0YaeTCs] B KOMITIEKCHOM OIHCAaHWM I7IarO/IbHOW DPeAYIUIMKAI[MM KaK OJHOTO W3 CITel[u(rueCKUX
perpe3eHTaHTOB MOJANBHOCTH B SIKYTCKOM si3blKe. B pamkKax CTPyKTypHO-(YHKLMOHAJIBbHOTO IIOAXO/a PacCMOTpPEHBI
0C00eHHOCTH 00pa30BaHusl IaHHBIX KOHCTPYKLIMM U BbIpDa)KaeMble MU 3HaueHUsl B SIKYTCKOM $13bIKe. YCTAaHOBJIEH IepeueHb
YCTOHUMBBIX MOJA/IBHBIX COYETaHUM, 0OpPAa30BAHHBIX MPU TMOMOILIM KaK TOJHOW PeAyIUIMKAL[UA, TaK W MyTeM COUeTaHWs
pa3MuHbIX (OPM OT OFHOW W TOM >Ke IVIaroJbHOW OCHOBBLI. BBISIB/IEHBI TakKKe YHUBepCalbHble MOJENU 00pa3oBaHus
pelyIUIMLMPOBaHHbIX KOHCTPYKLMM OT pas3/MYHbIX OCHOB [71arojiOoB, Y4yacCTBYIOLUe B Iepejade MOJAAJbHOW CeMaHTHKH.
OTTeHKM 3HAUEHHMM PAaCCMOTPEHHBIX COUYETaHWH BK/IFOUAIOT KAaK CyObeKTMBHOE OTHOIlIeHWe TroBopsiiero (opobpeHue,
0e3pa3MuHoe AOMYIIeHHe, OCY>KIeHNUe, BO3MYIIeHNe, MPEeITIONIOKEHHE U T.I1.), TaK ¥ SMOI[MOHATBLHOE MT0JUePKUBAaHUE T€X WU
WHBIX XapaKTepUCTUK JeNCTBUSI.
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Abstract

The article explores the role of reduplicated verb combinations in conveying modal semantics. The aim of this work is to
comprehensively describe verb reduplication as one of the specific representatives of modality in the Yakut language. Within
the framework of the structural-functional approach, the specifics of formation of these constructions and the meanings
expressed by them in the Yakut language are examined. A list of stable modal combinations formed by means of both full
reduplication and by combining different forms from the same verb base has been compiled. The universal models of
formation of reduplicated constructions from different verb bases involved in the transmission of modal semantics have also
been identified. The nuances of the meanings of the studied combinations include both the subjective attitude of the speaker
(approval, indifferent assumption, condemnation, indignation, presumption, etc.) and the emotional emphasizing of particular
characteristics of the action.
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BBepenue

BbIsicHeHHEe CYIIIHOCTH SI3bIKOBOM MO/Ia/IbHOCTH SIBJISIETCSI UCK/TIOUMTE/IbHO C/I0XKHOM M CIIOPHOM MpobieMol, ocTarorieics
[0 CUX TOp BecbMa akTyajbHOW. VcciefoBaHue CriocoOOB ee BBIPDAKEHWs, HECMOTPS HAa MHOTOUMC/IEHHbIe paboThl B
3apyOe)KHOM M B OTEUeCTBEHHOW JIMHTBUCTHKE, TIPOJO/DKAET BbI3BIBATh WMHTEPEC SI3bIKOBEAOB K [JaHHOW mpobreme. B
COBPEMEHHOM SIKYTCKOM JINTEPAaTyPHOM SI3bIKe KaTeropusi MOZIQTbHOCTH TaK)Ke XapaKTepU3yeTCs OIpeZie/ieHHOM CTeleHblo
M3yueHHOCTU. VIHTepeC K MOJa/lbHBIM C/IOBaM B SIKYTCKOM $I3bIKO3HAHWHM Hauas IpOosB/AATbCS HauuHas ¢ 40-x . XX B. B
uccnenoranusax JI.LH. Xaputonosa [28], [29], E.. YopsitoBoi [26] mpescTaBieHsl Mepebie 00INMe CBeAEHHUS O MOJAATbHBIX
C7I0BaxX U OIHMCAaHKe WX MeCTa B IPOCTOM TpejiokeHHU. [larnee TMYHO-OTHECEHHBbIE I/arojibHble ()OPMbI U KOHCTPYKLIWH,
C/Ty>Kallie [ BbIPa)KEHWs] MOZA/IbHBIX 3HAUEeHWH, CTaau npeaMetoM usydenust B pabote E.M. Kopkunoii [13]. Haubonee
TIOJTHOE OIMMCAHKEe CPEACTB BHIPDAKEHHS MOJANTBLHOCTH, a TaKkKe pa3paboTKa TeopeTUYeCKUX TMOJIOKEeHWH O COAep)KaHWd |
obbeMe JaHHOW KaTeropuu B SIKYTCKOM SI3bIKe TIpeACTaBleHo B MoHorpaduueckux uccnegosanusx H.E. ITerposa [17], [18],
[19], [20]. M >ke ObLIO OTMEYEHO, UTO B SIKYTCKOM SI3bIKE CpPEeM CUHTAaKCHYECKMX CPEeJCTB 00pa30BaHHUS MOJAJbHBIX
coueTaHui 0coboe MeCTo 3aHMMaeT peyIIMKaIUs WK yiBoeHre ocHOB ¢JioB [18, C. 27].

ITockonbKy peAymuIMKaLus sIB/IsSeTCS OZHOM U3 Pa3HOBUAHOCTeH MOBTOpA, TO OHA Yallle BCEr0 pacCMaTpHBaeTCs B paMKax
W3yueHUs [laHHOTO siBieHus. IIOBTOp KakK CpeACTBO BbIDOKEHHs MOJA/JBHOCTH YIOMUHAETC B MCCJIe/JOBaHUSIX
B.B.Bunorpazosa [4], H.FO. IlIsexoBoii [30], @.P. 3efinanosa [11], P.I. Cubararosa [22] u ap. Cpeau crieljuaabHbIX pabor,
TOCBSIIIIEHHBIX MOJIANILHON CEeMaHTHKe TIOBTOPOB, HEOOX0AUMO oTMeTWTh ctatbu [.A. TwHaynmuHo¥ [7], Bonaapenko E.W.,
Jlebenesoii 3.A. [2], H.Y. Cepasgap [21], ®.I. Tamnsamosa [5] u Ap. B SKyTCKOM si3bIke, HECMOTPsI Ha HajMuue psiga pador,
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3aTparvBarOiKMX BOIMPOC O MOAA/IBHOM 3Ha4€HWHK [10BTODA, ,E[ElHHbeI BOIIPpOC, HA Halll B3IVIA[, TaKXe Tpe6YET 6onee
yl"IIY6J'IEHHOFO " [eTa/IbHOI'0 U3yueHusd.

MeTopbI M IPUHIMIIBI HCC/IeJ0BaHUA

B kauecTBe OCHOBHBIX METOJOB HCC/e[0OBaHUSI MCIO/b30BaHbl METOJ CTPYKTypHO-CEMaHTMYeCKOro aHaausa u
(yHKIIMOHA/IBHO-CEMaHTHUeCKUd MeToz. MojanbHOCTh B paMKax (DYHKIJMOHalbHOM TIpaMMaTHK{ pacCcMaTpyBaeTcsl Kak
«KOMIIJIEKC aKTya/IM3alMOHHBIX KaTeropHi, XapaKTepU3yMOUMX C TOYKH 3DeHHs TOBOPSILEro OTHOLIEeHHe COZepKaHUs
BBLICKa3bIBaHUS K JeUCTBUTETHFHOCTH T10 JOMUHUPYIOIIUM TIPHU3HaKaM peaibHOCTH/uppeanbHOCTH» [3, C. 209]. TeopeTtuueckoi
Y MeTO/I0/IOTHYeCKOM OCHOBOM paboThI MOC/TY)KU/IN UCCIeA0BaHUS MOAAIbHOCTH, PeAYIUIMKAL[MA U TIOBTOPA B OTEYeCTBEHHOM,
TIODKCKOM U SIKyTCKOM SI3bIKO3HaHWH. Marepuasn CTaTby W3BieueH U3 «bBoJbIIOro TOIKOBOTO C/0Bapsi SIKYTCKOTO $I3bIKa»
(2004-2018) 1 TeKCTOB IPOU3BEJIEHUN SIKYTCKOM XY/10)KeCTBEHHOM JINTepaTyphl.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

Penynivkaiysi Wi yBO€HHE, KaK OTMEUAlOT UCC/IEA0BATE/H, SIBJISIETC «CIelU(UUeCKUM SIBJIEHUEM B SIKYTCKOM Si3bIKe,
KOTOPOe aKTMBHO yIOTpeO/sieTcst /i/1sl Tepe/iaukl SKCIpeCCUBHO-IMOIMOHANMBHON MojansHoCT» [18, C. 27]. TIpu 3ToM ocoboe
BHMMaHue, 1o MHeHuto H.E. TTeTpoBa, Heo6XoguMo 0OpaTUTh Ha CIIEKTP 3HAueHWH M OTTEHKOB MOJAANbHOCTH, BBIpa’KaeMbIX
MMeHHO maroibHeiMU (opmamu [19, C. 4]. B pgaHHOW cTatbe MBI MOCTApa/MCh OXBaTUTh BCe MOJa/bHblE COYETaHUs
SIKyTCKOTO 513bIKa, KOTOPbIe 00Pa3yIoTCsl MOCPEACTBOM YABOEHUS WM TOBTOpPA TeX WM WUHBIX [JIarO/bHBIX OCHOB WK (JOPM.
Kak moka3blBaeT Marepuas UCCIeOBaHUs, CPeId TOJOOHBIX IIaro/ibHBIX pPeNyIUTMLMPOBAHHBIX COYETAHHH C MOJATBHOU
CEMAHTUKON MOXXHO BBIJJe/IUTH [[BE OCHOBHbIe TPYIbl — YyCTOWYMBBLIE peyIIMLIMPOBaHHblE MOJA/bHbIE COUeTaHUs M
yHUBepCa/ibHble MOjie/id 00pa30BaHUs PeAyIUIMLIMPOBAHHBIX KOHCTPYKLMM C TéM WM WHBIM MOJA/BHBIM 3HaueHHeM OT
Pa3/IMUHbIX OCHOB [VIaroyioB. PaccMoTpuM noJjpobHee CTPYKTYPHBIE U CEMaHTUUYECKHE 0COOEHHOCTH KaXK/I0M U3 HUX:

1. Cpenu ycmotiuuebix M0oOa/AbHbIX €/1080COYeMaHuUll 1o crioco0y 0Opa30BaHUS MOXKHO BBIIENNTH Cydau KakK MOTHOM
PeIyTUTMKALIMH, TaK U COUETaHUs Pa3/IMUHBIX HOpM, 00pa30BaHHBIX OT OFHOM U TOM >Ke T/Iaro/ibHOM OCHOBBIL.

1) BbIsB/IEHHBIE HaMU I7IarojbHbIE MOJA/bLHBIE KOHCT WM, OCHOBaHHBIE HA TIOMHOW DpeNVIIIMKALIK, OTHOCSATCS K
(YHKIIMOHATEHO-MO/JA/IbHBIM COUETaHMSIM, «COXPAHSIOINIMM CBOe HOMHMHATHBHOE 3HaueHUe B OMNpeAe/IeHHOM KOHTEKCTe» U
TIPEe/ICTaBJISIIOIIAM COOOW «IIePeXOJHOe SIBJIEHHE MEXY 3HaMeHaTelbHbIMU U CTy)KeOHbIMU coueTaHusmu» [18, C. 36]. OHu
VMMEIOT OrpaHUYeHHOe YIOTpeOieHre W B TPEAJIO’KEHWH BBICTYMAIOT KaK BBOAHBIA ujeH. K HUM OTHOCATCS C/eAyroIue
C/lydau MOJHOW peAyTIuKaliiu:

a) JleernpuyacTHbIX GOpPM Ha -aH OT Oy/1- ‘HaxomuTh’ (OyAaH-OyAaH ‘Hafio XKe’) U K3/1- ‘TIPUXOAUTH’ (K3/13H-K3/13H ‘B KOHIe-
koHII0B’). CoueTanue 6yn1aH-6ynaH ([OC/. ‘Halle[UIM-HAIIEANIN ) BBIPAKAET OCY>KAEHHE TOBOPSAIINMM JeHCTBUS, MOCTYIKA
koro-/1. [18, C. 181]: Bauua ymyeksH anaacka 6yaan-6ynan onopbym cupun [31, C. 260] ‘Hazo >ke, B TaKOM MPEKpPacHOM ajiace
Mor Obl TOCESUTHCS B MeCTeuke W mojyuiie’. Viu vMeeT OTTEHOK HerofoBaHust: Byiaw-6yaan Guhueu Ousmsx ObOHY
amagacmaabbimmapa abamoin! [31, C. 414] ‘Hazo ke, Kak OHH MOIJIM YHU3UTb TaKUX JIIOZIEH KaK Mbl, 00MJHO-TO Kak!’.

Bropoe coueTaHue K313H-K315H (JOCA. ‘TIpHLIEJIIN-TIPUINEANN’) BbIpa)kaeT TaKyl0 OLIeHKY, COIVIACHO KOTODOM
«BBICKa3bIBaeMoe [eiCTBUEe CUMTAeTCsl COBEpPLIEHHLIM B KOHIle-KOHL[0B» [18, C. 197-198]: K313H-K3/13H, OROHHbOD 5M3p3
6ymsH, xaammapaH, 6aiauua moxmooH buiaa [10, C. 261] ‘B KoHIle-KOHI|OB, CTapHK, WCUEPIaB BCE, UTO XOTe/ CKa3arh,
Ha/I0/Iro 3aMoJtyan’.

6) Moa/IbHO OKpAIIIeHHOTO T/1aro/a 6yonyo ‘Oyaet’, pefcTaBsoliero coboit popmy Oyayiero BpeMeHu OT 6yo/- ‘ObITh,
CTaHOBUTHCS' — couetaHue Oyoayo-0yonyo (nocn. ‘Gymer-Oyzet’). OHO yroTpeb/iseTcs B MO3ULIMK BBOJHOIO U/ieHa WX C/I0Ba-
TIPE/IJIOKEHUST CO 3HAYEHWEM ‘BO3MO)KHO-BO3MO)KHO, BIIOJIHE BO3MOXKHO' U BBIDA)KaeT «yBEPEHHOE TIPE/IIOIOKEHUE O
BO3MOXKHOCTH OCYIL[€CTB/IEHHs BbICKA3aHHOM C00eCeHUKOM MBIC/IH C OTTeHKOM cornacus» [18, C. 183]. Hanpumep: Byoayo-
6yonyo, KuHu oHHYK Kuhu [24, C. 535] ‘BOosiHe BO3MOKHO, OH TaKOH UYe/ioBeK’.

B) IVIaroJIbHOTO MOAAIBLHOIO CJIoBa b1 ‘HY’. CoueTaHHe bLI-bl1 ‘HY-HY, [laBail-ZlaBaii’ MPOM3HOCUTCS CJIUTHO U BbIpa)kaeT
ycuneHHoe nobyxaenue [18, C. 217]: bla-bu1, Tokypytiabl biHbip maHHa [1, C. 424] ‘ JaBaii-naBaii, mo3osu cropa Tokypyro’.

2) K YCTOWYMBBIM MOJQ/IbHBIM COYETAHHSIM TAKXXe MOTYT ObITh OTHECEHbI KOHCTDYKIIMH, COCTOSIIWE W3 DPA3HBIX
L1aro/ibHbIX (opM, 06pa30BaHHBIX OT OJHOW M _TOW Ke [IaroibHOW 0CHOBLI. Harpumep, oT 6yon- ‘ObITh, CTAHOBUTHCS

a) (yHKIMOHAIBHOE MOJANbHOE coueTaHue Oyoaitap 6yomiyH ‘Oyas uto Oyaer’ (moci. ‘eciu Oyzet, mycth Oygetr’)
BLIp@XAeT PEIIMMOCTb TOBOPSIIIEr0 W UTHOPUPOBAHKE UM TIOC/Ie[CTBUM TIPE/ICTOSIIEro MOCTYTKa WK efcTBUus. B KauecTBe
MepBOr0 KOMITOHEHTA BBICTYTaeT (jopMa yC/I0BHOTO HAaK/IOHEHHUs], a B KaUeCTBe BTOPOro — )OpM TOBeUTELHOTO HaKIIOHeHHST
TOrO e rarona: Byoatap 6yonay! Kyonacmblagbin! [24, C. 531] ‘Byab uto byzaet! Tomocyem!’;

0) cor3HO-MOJaNIbHOE CoueTaHue Oyonaapbl OyonaH ‘TIPUTOM ellle; K TOMY >Ke; TeM Oosiee’ (JOC/I.: UYTOOBI CTaTh CTABILK),
CoCTOsIIIIee U3 JIeelpPUUacTUi LieJIu U TIpe/jilieCTBOBAHUS], BBIPA)XKAET «CyOBeKTUBHOE MPHCOeIMHEHHe BbICKA3bIBaeMOW MBICH K
TIpeJIIecTBYIOIIell B Le/sX /AOTOJHUTENBHOTO PacKphITUs, yTOYHeHHs, TOoAuYepKHMBaHUs cofepxkanus» [18, C. 80]. B
cemaHTHKe faHHOro codetanusi H.E. [TeTpoBbIM Bbifie/nsieTCsl HECKOJIBKO JOTIONHUTE/TBHBIX OTTEHKOB MojianbHocTH [18]:

- TIoUepKrBaHue 0cobOro MpPeBOCXOACTBA KauecTBa mpeameTa peun: Aliap ya3 — manman. Byonraapbt 6yonaH, Kyycmasx
manman [24, C. 517] ‘TBopuecTBO — 3T0 Jit0O0Bb. Y IDUTOM CU/TbHEMHIIIAsA TFO00B ;

- HeXe/aTelbHOCTh BBICKA3bIBAeEMOW MbICH: KuHu 6undp OboHo 6aap cupuesp, 6yonaapbl 6yonaH, mepeedym
H3huauseap,... ynanauup 6agama cyoga [24, C. 517] ‘Ona He xoTesa 61 paboTaTh B TOM MecCTe, r7ie ObLIM 3HaKOMBbIE et oAU, U
YK TeM OoJiee, B CBOeM POJHOM HacJjere’;

- HeOOBIYHOCTh, HEOXKUIAHHOCTD cutyaruu: Kuhu 0a kyayex. Byoraapel 6yonaH, 6usc meheery 6uupds cyyiimapbum [24,
C. 517] ‘U cmex u rpex. ITpourpar, U K TOMy e NSTCOT pyOsieit 3a pa3’;

- He[|OMYyCTUMOCTh Yero-ji. B JAHHOW CUTyaluu: MaHHbIK KIMH3 bIKChbiblp camammam, byonaapbi 6yonaH, 6uhusx,
6atibianHail oboro [24, C. 517] ‘B Takoe BpeMsi Heslb3sl CIIEIINTh, TeM 6o/iee Ham, BOEHHbBIM’;
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- MO/IUePKUBaHUe Pe3y/IbTaToB, MPEBOCXOAAIMX OXuganus: Cneyuaiucmapea, byonaapbl byonau, nsabopamopusi HayuHatl
C3MUH33pU23p YCmyObyOH O0aKbL1AAMbl OHOPOPO — XaHHA 0a c303x Oyonap [24, C. 517] ‘Pepuaiinmii ciydaii, Korja CTyAeHT
BBICTYTIAeT C [JOK/IaZioM Iepe] CreljanyucTaMy, IPUTOM elile Ha HayuHOM ceMUHape jlabopaTtopuu’.

2. B SIKyTCKOM $3bIKe, IOMUMO YCTOMYMBBIX COYeTaHWM, B BbIp&)KEHUM MOZalbHON CeMaHTHMKH Y4acTBYIOT Clefiyioliye
yHUBepCa/bHble Modeau 06pazoeaHus pedynauyupoeaHHbIX KOHCMpyKyutl (OT Pa3/TMUHbIX OCHOB IJIaroJioB):

1) coueTaHust MPUYACTUI C TUYHBIMH (YOPMaMH IJ1arosa Win JeenpruuacTHsIMU:

a) KOHCTPYKIUsL «IpA4acTHas (opMa HaCTOSIIero BpeMeHH B ApeBHEM OPYAHOM Tafiexe + (uHUTHas (opma TOro XKe
rnarosia + o3 0da (0apaHbl)», BbIpaKarollas YCTYNUTeIbHO-TIPOTHBUTE/NBHOE OTHOLIEeHHe LUTHpyeMoro ¢parmeHTa K
nocneaytoiei moicau [6, C. 206]: BapuHspuH 63pummsmum da, nosuyusm 63pm myepakkail [8, C. 79] ‘Crarbcs-To s He
CZancs, HO MO3ULMS MOsI BeCbMa IlaTKas .

ITpu ucronb30BaHUM [JaHHOW KOHCTPYKLMM B JMasnore MOTYT MPOUCXOAUTH Te WM HHble U3MeHeHUs B ee CTPYKType U
ceMaHTHKe. Briienstor ciepytomiye pasHoBugHOCTH [6, C. 207]:

- euIM DJaBHasg YacTb IIpe//IoKeHUs] OIyCKaeTCs, YCTYNWUTeNbHO-TIPOTUBUTE/bHbIE OTHOLUEHUs] CTaHOBSTCA
MOTeHUMAIBHBIMU: KbIpObibipbiH Kbipbaabamaga da... ‘36utk-To oH He U361, HO... .

- ynorpe0OjieHre JaHHOTO COYETaHUs] CaMOCTOSITeNBHO, BHE YCTYITUTENTBHO-TIPOTUBUTENBHON KOHCTPYKLIVH, IO3BOJISET
BbIDAa3UTh YBEPEHHOE YTBEPXKAEHHUE C HEKOTOPHIM HaMEKOM Ha KaKoe-TO 0OCTOSATeIbCTBO, He BITOJTHE COIVIACYHOLIeecs C 3THM
thaxToM: AmbibLiahapbiiH ambibLiacnbim ‘KynuTh-TO OH TOYHO KYTTHIT .

- B COUETAHWM C YacTHlled Oapac TepefiaeT yBepeHHO-YTBepAWTenbHOe 3HaueHHe: KbibthbipapbiH 6aac uaxubl
Kbibthblpbbima ‘PaccepaUThCsA-TO OH TOUHO PacCepAnIcs .

0) KOHCTPYKLUSI «IIpUYacTHe HaCTOSIIero BpeMeH! B BUHUTELHOM Tafieke + JacTura 6apac + nruHas Gpopma Iiarosia»
BbIDA)KAeT YBepeHHOe yTBepxkieHue ropopsimero [6, C. 207]: Kybapos, ymyiiapbl 6agac ymyliap axxaH 631ism3, 6eenyyH
XapagbiH 6ykambiH cummam3 [8, C. 513] ‘KybapoB, 00bIYHO_KDEIKO Y [OAOTY CHABIIHHN, 3TOM HOUBIO He COMKHYJ I/1a3’.

B) KOHCTPYKLUS «TIpryacTre OyayLiero BpeMeH! B BUHUTE/TEHOM TafieXe TIPUTSIKATeNbHOTO CKIOHeHHs + ndHast popma
I71arosia» TiepefiaeT OLIeHKY [JeHCTBHSI KakK 3akoHOMepHoro u gomkHoro [20, C. 260], BblpakaeT MopanbHble 3HAYeHUS
cornacusi, oj00peHus WM «Io[UePKBaHMs MTPaBUILHOCTH COBEpILIaeMOro JIeWCTBUSI CO CTOPOHBI roBopsiero mia» [12, C.
52]: «/IbukmupeusxXuH ObukmupeuueuH», — Anacos coHHbylida [8, C. 260] ‘«IIpaBWIbHO YIUBASENIbCs (T.e. eCTb YeMy
YAUBJISITCSA)», — YCMEXHY/ICsL AylacoB’.

I') KOHCTPYKLMSI «OTpHLiaTesbHast ¢opMa MpUYacTysi TpOILeJIlero BpeMeH B BUHUTEIBHOM Mafiexxe + jrvHas (opma
I7larona» BbIPa)KaeT BBICOKYIO CTelleHb WM CUIy TIpOsiB/ieHUst cOCTosiHus u feiictBus [6, C. 207-208]: ©mepyHsH
doseylibamarbiH 0oaeylibyma ‘OH 1aBHO He MCIIbIThIBA/I TAKOTO BOIHEHHUS;

[laHHOe TIpHYacTHe B COUETAaHWM C IJIaroJioM B TIOBe/UTeNbHOU dopme 3-m. OyaeT BbIpakaTb 3MOLIMOHA/IBHBIA OTKAa3 OT
nmaHHoro feiicteus [6, C. 207-208]: AHbl 6y Kyen2s basbikmaabamax 6anbikmaambid ‘TlyCTh OTHBIHE Ha 3TOM 03€pe HUKTO He
pBIOAUUT (0CI.: HepBIOAUMBILIMM TOJIBKO pIOAuUMT)’;

[l) KOHCTPYKLMsI «yC/0BHas (hopMa MpHUUacTUs Ha -max + juvHas (opma Iiarosna» BblpakaeT BHYTpDeHHee COIVIacHe,
Jomnyienue [6, C. 207-208]: ©a16xnyHs eayym “YMuparh — TaK MyCTb YMpY’;

€) KOHCTPYKLUSI «TIpryacTve OyAylero BpeMeHU B ODYJHOM IIafieXe IPUTSDKaTelbHOrO CKIOHeHHs + jruHas ¢opma
I71arosia» TMOAUYEepPKUBAeT CUIYy U TMOJHOTY jeicTBusi: Cmenanuda, 6ymshukmasx ObyyayH kamshsp kuhuauu KupuiiusguH3IH
kupuiibums [8, C. 367] ‘Cremanuja, 1of00HO UesOBEKY, JKAYIIEMY OKOHUATeJIbHOrO IMPUIrOBOpa, HODUTAWIACh KAK TOJILKO
Mora’.

2) CoueraHust TMYHBIX (YOPM I71arosa, 00pa30BaHHBIX OT OJHOM U TOM Ke I71aro/IbHOW OCHOBBIL:

a) KOHCTPYKLYSI «YCJIOBHOE HakJOHeHHWe + Onu3Koe Gyzyliee BpeMsi TIOBE/IMTEILHOTO HAKJIOHEHUS» WM COYETAHHE WX
OTpULIaTe/IbHBIX (OpM BbIpaKaeT Oe3pasaruHOoe fomylleHWe HaspiBaeMoro feicteus [6, C. 208]: Kewmesnecnemep
KeMenecnemyH, 63ls6um oa 6ymspusxnum ‘He >keslaeT momorarb, ycTh He IioMoraet. V1 camu 3akOHUUM;

0) koHCTpyKIUs «Ou3Koe Oypylee BpeMs MOBEJIMTENILHOTO HAaK/IOHEHHs + OTpuliaTresibHas opma 6iu3koro Gymyiiero
BpeMeHH TIOBe/IMTe/IbHOTO HAaK/IOHEeHUsi» Wnu «bmuskoe Oyayljee BpeMsi IOBEJMTE/IBHOIO HAKJIOHeHWs + yacTvia da +
orpuLaresbHas GopMa 6ym3koro Gyzylero BpeMeHU TOBEJUTETBEHOTO HAKJIOHEHHs» BhIpa)kaeT 6e3pa3/MyHOoe OTHOILEeHHe K
BBICKa3biBaeMbIM jfiekicTBusiM [20, C. 261]: Umagaii-umagaiiums — oHHyK 6aapa ‘Bepb He Bepb — ObII0 Takoe’;

B) KOHCTPYKLIUSI «YCJIOBHOE HaKJIOHEeHHe + OTpuliaTe/ibHas opMa yCJI0BHOTO HAaK/IOHEHUs + YacThlja 0a» WK «yCJI0BHOE
Hak/JIOHeHWe + dYacTuija dd + oTpHlarenbHas (opMa YCJIOBHOTO HAaK/IOHEHHS + dYacTWja Oad» BBIP@KaeT OTHOILEHHe
HEe3aBHCUMOCTHU B MPOTUBUTENbHON KOHCTpYKUmH [20, C. 261]: Camaamapbbim-camaabamapbbim 0d, CuH caaanma aambipaH
onopooxnym [8, C. 232] ‘XoTb yMeeM, XOTb He YMeeM, HO Mbl Kak-HUKaK PYKOBOJCTBOM CUHMTaeMcCsl’;

I) KOHCTPYKLHUSI «yC/JIOBHOE HaKJIOHeHWe + OTpHLarejbHas ¢opMma HacTosiie-Oyayliero Wil HeZaBHONPOLIELIero
BpPEMEHU» BbIpa)kaeT CyObEKTHUBHOE IOJUepKUBAHUE 3a/iep>KKu oxugaemoro [6, C. 208]: OumoHn caac 6yonna, nywka
shunH3p-3cmu63m>s [15, C. 537] ‘3arem HacTymu/Ia BeCHa, MyIlIKa TakK ellle H1 pa3y He CTpessa’;

I) KOHCTpyKIUsl «hopMa HacTosiie-Oyayliero BpeMeHH + oOTpuLaTensHas ¢opma HacTosie-OyayIiero BpeMeHH» C
W3MeHEeHHBIM KOHEUHBIM IJIaCHBIM (KPaTKWi IVIACHBIN 3aMeHsIeTCsl Ha JIONTUH WM JUPTOHT) B 000MX KOMIIOHEHTax Iepesaer
BO3MYIIIeHHe, THEB U ceToBaHMe roBopsiero [20, C. 262] 1 yallle BCero WCIOB3YETCS B MPEJIOKEHUSX C BHICOKUM TOHOM
sMonmoHansHocT: Kexcyasp xambliiliax xaava cyox, Kewodeli kuhupeshu Kepeaieep-kepbemmeep! [16, C. 227] ‘Bupar unu
He BUJIAT 5TOT0 MyCTOr0 XBacTyHa, He UMeLOIIler0 HUKAKOMH CUJBI ;

€) KOHCTPYKLUSl «yC/IOBHOE HaK/IOHeHWe + Hactosiie-Oyayijee BpeMsi» IOJUepKHBaeT HApacCTarOLyI0 WHTEHCHBHOCTb
nevicteus [6, C. 209], usMmepsieMyro 1O CyObeKTMBHBIM OOLIylIeHUsM: bbibikaalibik 6anapaH uh3 K3H33M3p-K3HUup,
YDP0335map-ypoyyp, KU3pK3U03p-kuspkaiisp [15, C. 27] ‘(B ero mbiciasx) BHyTpeHHOCTb KPOIIEUHOM FOPTHI CTAHOBUTCSI BCE
IIMpe ¥ MIKpe, BbIIIIE U BbIIIle, Kpallle ¥ Kparire’;

X) «Hacrosie-Oyayliee Bpemsi + HacTosile Oyayiee Bpemsi + COr03 O0a» B COCTaBe MPOTHBUTENIbHOW KOHCTPYKLIMH
TIOJIUEPKUBAET JIJTUTELHOCTb, TIOCTOSHCTBO, HO Oe3pe3ynmbraTHOCTh Jedictus [20, C. 262]: Caarap caahbim myxapbi
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y13AuubuH-yA3AuubuH da, 6aati xomoHymmax maxcbibannbii ouu [15, C. 228] ‘S BCro CBOIO >Ku3HB paboTaro-paboTaro, HO He
MOT'Y BBIMTH U3 Oalickoro xsieBa’;

3) KOHCTPYKLMSI «HAcTosiie-Oy/yliiee BpeMsi + uacTuIila 3p3 + HacTosie-Oyayiliee BpeMsi + uYacTWIa 3p3» Tepefaer
COMHEHMeE TOBOPSIIIIEro B OCYILECTBIEHUU JelCTBUs Wi coctostaus [6, C. 209]: Ka13p 3pa, k3163m 3p3 — 6unbsmum ‘Hpunet
/1Y, He TIDUJIET /1M — He 3Haro’;

1) KOHCTPYKLUSI «HeZaBHOIPOLIe/iee BpeMs + YacTHLa UHU + OTpuIiaTesbHas (GopMa HelaBHOMPOIIEAIIero BpeMeH! +
YaCTHMI[A UHU» CIY)XUT [ji 3MOLMOHA/IBHOTO TIOAUEPKUBAHMS TPOZO/DKUTEIBHOCTH W MHOTOKDAaTHOCTU COBEpIIeHHUS
BbICKa3biBaeMoro geiicteus [6, C. 209]: Opo 3p03xnuH3 6y CyoayHAH ChbIpbIMMbIM UHU, CbuiObblbambiM uHu [25, C. 683]
‘CKOJIBKO V2K 1 IDOXOJHJI (ZOC/I.: XOAWU/ 1 He XOJHU/T) B IETCTBE T10 3TOM Jiopore’;

K) KOHCTPYKLUsI «M4Hasi (opma riarosia + vactuiia da + AuyHas (opMa I/arosia» BbIpakaeT MPOJO/DKUTENIBHOCTh U
WHTEHCUBHOCTL JeictBus [6, C. 212]: KuHu Cepeeli Ilempoguhbl 5mMu3 xaliebiblp 0a xatiebiblp [8, C. 395] ‘On Cepres
ITeTpoBHYA TOXKE XBAIUT — HE HAXBAIUTCS (OC/I.: XBAJIMUT Jla XBA/UT) .

3) CoueTaHus ZieenprUuUacTHBIX CJI0BO(OPM, 00pa30BaHHBIX OT OJHOM U TOM K€ OCHOBBI:

a) KOHCTPYKLWSI «IIpOILeJiIee KaTeropuyeckoe (HeJaBHOIIPOILe/Iee) BpeMsl + JeellpruyacTie Ha -aam» TOLUepKrBaeT
coBepIleHue JieicTBUs cpasy, TyT xe [20, C. 263], ycunuBaercs 3HaueHue ObICTPOro ciiefoBanust cobbituii [14, C. 64]: 3H,
K3/113-K3/133M, UMUHHUK MyMy2y OHopop bblpaanmaaxnbiH ouu caHaHagbtH 0yo? [8, C. 281] ‘Tbl, TONLKO MPHEXAB, AyMaelllb,
YTO VIMeEETIIb TIPABO [Ie/laTh TaKOU BHIBOA?;

0) KOHCTPYKLUS «/IeerpuyacTrie Ha -aH + JleerpuyacTue Ha -adpbi» TIpYU3BaHa akl|eHTUPOBaTh 0COOYIO pe3y/IbTaTUBHOCTD
nevictBust: Xaap myhaH HukcumaH k36ucms. Tyhaspu myhsH, eszemHyk mycms [23, C. 152] ‘Bre3anHo noBanun cHer. K Tomy
JKe TI0BaJ/IA/I OUeHb 00U/IBHO .

4) CoueTaHus HApeuuii C JieernpuuacTUsiMu, 00pa30BaHHbIE OT 00IIel IIarobHON OCHOBBI:

a) KOHCTPYKLUS «OTIJIarojlbHOe Hapeuue Ha -bldxud + OTPHLATe/IbHOEe [eerpuyacTie Ha -6AKKa» TIepeaeT, 4To
BTOPOCTEeTIeHHOe, XapaKTepu3yolllee /ielicTBHe uyTh 6bu10 He mpon3ouuio [6, C. 210]: On Kypdyk 41yexu3-e4106Kke CbLi0baH,
Onekceli xaamaH myepaH313am3 [15, C. 15] ‘BoT Tak, 4yTh He yMepeB (ZOC/.: yMupasi-He ymupasi), AjieKcell Havas Jenarh
TiepBble LIary’;

0) KOHCTPYKLMSI «OTIJIaroJIbHOe Hapeure Ha -Oblbl (-Mbibl) + JeerpyuacTHe Ha -adpbl» TOJYEPKUBAET CEPbe3HOCTh
HaMmepeHUsI CyObeKTa COBEepIINTb Kakoe-Jl. felicTBue: XaliaaH 0a XxaliebiblpObibl Xaiigaapbl mypymmymmap [27, C. 80] ‘Onu
BO3HAMEPUJTUCh BO UTO Obl TO HU CTAJI0 DACXBAJIUTE €€ KaK CIefyeT’.

5) OThenbHO BBIJENSIFOTCS COUYeTaHWs OJHOKOPEHHBIX CI0BOGOPM, BBLICTYTAMOIMe Kak Hapeuus. HekoTopble M3 HUX
VMeIOT MOJa/IbHOe 3HaYeHHe:

a) KOHCTPYKIUsI «TIPUUACTHE HA -Obim TMPUTSDKATENLHOTO CK/IOHEHHUs + MpUYacTye Ha -Obim B (hopMe OpYIHOro maziexar»
BbIp@KaeT M0JUepKUBAHHE TOBOPSIIUM IPOJO/DKUTE/IBHOTO TpPeObIBaHHSI KOrO-uero-j. B KaKOM-HHOygb cocTosiHUU: By
a10baMMbIMAd a10bAMMbIMbIHAH Cbu10bap [15, C. 233] ‘JTa Kak MmopBanack, Tak U 0CTanach IOPBAHHOMW;

0) KOHCTPYKLIMSI «IIpOLIe/iiee KaTeropuueckoe (HeJaBHOIPOLLe/iiee) BpeMs + MpuyacTvie Ha -Obim B (opMe OpYyAHOro
nazieXka» CJIY)KUT /sl TIPUBJIeUeHHs] BHUMaHUSI K TIOCTOSSHHOCTM W HEW3MEeHHOCTH KaKoro-HuOyab cocrtosiHusi: Cblmmd-
chinnbimbiHaH Cbimbiiiad 3p3guH! [9, C. 7] “Thbl HAUMHAEILL THUTh JIEXKa JIeXMS .

3ak/roueHue

Takum 06pa3oM, aHau3 CoueTaHuM, 06pa30BaHHBIX MTyTeM YIBOEHHS IIaro/ibHON OCHOBBI, T0KA3aJl, UTO JaHHOe CPe/CTBO
MOJKEeT CUMTAThCs OFHUM W3 aKTUBHO HMCIIO/Ib3YEeMBIX U MPOAYKTUBHBIX CUHTAKCHUeCKUX CPeJCTB BBIPa’KeHUsI MOJIaTbHOCTU B
SIKYTCKOM si3bIKe. B KauecTBe crieliupuuecKuX perpe3eHTaHTOB BBICTYIIAIOT HEKOTOphbIE YCTOWUMBLIE (GYHKIIMOHAIBHO-
MOJIa/IbHbIe COUeTaHusi, 00pa30BaHHbBIE MPY MOMOILIY TOJHOM peAyIIMKALUK [[eerpuuacTuii U MOJalbHBIX 1arojioB (6y/1aH-
OYn1aH, KIN3H-KIM3H, 6y0nyo-0yonyo, bLi-bul), TaK W TIyTeM COUETAHWs pa3/UuHbIX ()OPM HAKJIOHEHWH M [jeerpuyacTui,
00pa3oBaHHBIX OT OJHOM M TOM >Ke [IVIarojbHOW OCHOBBI (Oyoarap 6yonnyH, 6yonaapbi 6yonaH). BbISBIEHBI Takke
yHUBepCaibHble MoZie/ii 00pa30BaHusl peyTUIMIIMPOBAHHBIX KOHCTPYKIMM OT Pa3/MUYHbIX OCHOB [VIaroJioB, YYacTBYHOLIVE B
BLID@KEHUM MOJa/lbHOW ceMaHTHMKHM. K HUM OTHOCSTCS cO4yeTaHUs] TpPUYacTUd C JIMUHBIMU (OpMaMH IViaronaa Wid
[IeerpruyacTUsMM, HAKJIOHEHHUH I71aro/ia ¢ ero BpeMeHHBIMU JIM00 OTpULiaTebHBIMU (hOpMaMH, Pa3HOBUHOCTEH [ieernpruuacTuii
W UX COYeTaHWH C OTIVIAaroJbHbIMUA HapeuusiMi. CeMaHTHKa pPaCcCMOTDEHHBIX KOHCTPYKLWM BKJTFOUAeT IMMPOKHUUA CIIEKTP
OTTEHKOB 3HAUEHWI, HAUMHAasl C CyObeKTMBHOIO OTHOILLIEHHUsS ToBOpsIiero (ogo0peHye, Ge3pasnuuHoe [JONyIleHne, OCyKIeHue,
BO3MYIIIeHVE, TMPEJIONIOKeHre U T.II.), 3aKaHUWBas 3MOLIMOHAJBHLIM TOJUEPKUBAHUEM TeX WM WHBIX XapaKTePUCTHK
nevictBust. [TepcrieKTrBbI JaTbHeHIero UCcaejoBaHUsl Mbl BUJUM B U3yUeHHUH 0CO0eHHOCTel (DYHKIMOHUPOBAHUS YKa3aHHbBIX
Mogpieneli 0bpa3oBaHVsI peyTIMIMPOBAHHBIX KOHCTPYKLMH B 3aBUCHUMOCTH OT JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKOW IPHUHA//IeXKHOCTH
[JIar0/IbHOM OCHOBBL.
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